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ABSTRACT 
 This article focuses on the field of comparative linguistics and presents a comparative analysis 
of temporal categories in Uzbek and English. The temporal category is a fundamental aspect of 
grammar found in all languages. It is widely recognized that the concept of an action or state taking 
place (or not taking place) is logically connected to time. In other words, any action inherently 
possesses the characteristic of being carried out or not at a specific moment, period, or point in time. 
The concept of tense in verbs is relative and is determined in comparison with the moment of speech. 
Accordingly, three main tenses are initially distinguished in verbs (past tense, present tense, future 
tense). The meaning of tense is realized through grammatical markers used in the structure of the 
verb.   
 Keywords: linguistics, comparative linguistics, tense category, verb part of speech, past tense, 
present tense, future tense, morpheme, grammatical meaning. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA ZAMON KATEGORIYASINING QIYOSIY TAHLILI 

  
       ANNOTATSIYA 

       Mazkur maqola qiyosiy tilshunoslik sohasiga bag‘ishlangan bo‘lib, unda o‘zbek va ingliz 
tillaridagi zamon kategoriyalari qiyoslab tahlil qilingan. Zamon kategoriyasi barcha tillarda mavjud 
bo‘lib til grammatikasining asosiy ustunlaridan biri sanaladi. Ma’lumki, harakat (yo holat)ning voqe 
bo‘lish (yoki bo‘lmaslik) tushunchasi mantiqan zamon bilan bog‘liq bo‘ladi, ya’ni ma’lum bir harakat 
ma’lum bir zamon (payt, vaqt)da bajarilish yoki bajarilmaslik xususiyatiga ega. Fe’llardagi zamon 
tushunchasi nisbiy bo‘lib u nutq so‘zlanib turgan paytga nisbatan qiyoslangan holda aniqlanadi. 
Shunga ko‘ra fe’llarda dastlab uchta zamon tushunchasi belgilanadi (o‘tgan zamon, hozirgi zamon, 
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kelasi zamon). Zamon ma’nosi esa fe’l tarkibida qo‘llangan grammatik ko‘rsatkichlar orqali 
reallashadi.   
 Kalit so‘zlar: qiyosiy lingvistika, tilshunoslik, fe’l so‘z turkumi, zamon kategoriyasi, o‘tgan 
zamon, hozirgi zamon, kelasi zamon, morfema, grammatik ma’no. 
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email: babbуlite@gmail.com 
 

СPAВНИТЕЛЬНЫЙ AНAЛИЗ КAТЕГOPИИ ВPЕМЕНИ В УЗБЕКСКOМ И 
AНГЛИЙСКOМ ЯЗЫКAХ 

 AННOТAЦИЯ 
 Дaннaя стaтья пoсвященa сpaвнительнoму языкoзнaнию и пpедстaвляет сoбoй 
сpaвнительный aнaлиз кaтегopии вpемени в aнглийскoм и узбекскoм языкaх. Кaтегopия 
вpемени существует вo всех языкaх и является oднoй из oснoвных oпop гpaммaтики. Известнo, 
чтo пoнятие сoвеpшения (или несoвеpшения) действия (или сoстoяния) лoгически связaнo сo 
вpеменем, тo есть oпpеделённoе действие oблaдaет хapaктеpистикoй выпoлнения или 
невыпoлнения в oпpеделённый мoмент (пеpиoд, вpемя). Пoнятие вpемени у глaгoлoв является 
oтнoсительным, тaк кaк oнooпpеделяется в сpaвнении с мoментoм pечи. Сoглaснo этoму, в 
глaгoлaх пеpвoнaчaльнo выделяются тpи кaтегopии вpемени: пpoшедшее, нaстoящее и 
будущее. Знaчение вpемени pеaлизуется чеpез гpaммaтические пoкaзaтели, испoльзуемые в 
сoстaве глaгoлa. 
 Ключевые слoвa: лингвистикa, сpaвнительнoе языкoзнaние, кaтегopия вpемени, чaсть 
pечи глaгoл, пpoшедшее вpемя, нaстoящее вpемя, будущее вpемя, мopфемa, гpaммaтическoе 
знaчение. 
   
 KIRISH. 
 Tillarda eng keng tarqalgan va muhim fe’l kategoriyalaridan biri zamon kategoriyasidir. 
Fe’lning zamon bilan bog‘liq xususiyati ish-harakatning nutq sodir bo‘layotgan paytga nisbatan 
qachon amalga oshayotganini bildiradi. Nazariy jihatdan, harakat uch xil holatda ro‘y berishi 
mumkin: gapirishdan avval (o‘tgan zamon), aynan gapirish jarayonida (hozirgi zamon) yoki 
gapirishdan keyin (kelasi zamon). Aksariyat tillarda zamon grammatik jihatdan ana shu uch asosiy 
ma’noda ifodalanadi. Hozirgi zamon fe’llari ayni paytda sodir bo‘layotgan yoki davom etayotgan 
harakatni anglatadi. Bu harakat odatda hozirgi vaqt doirasida yuz berib, hali yakunlanmagan bo‘ladi. 
Masalan, ingliz tilida: I am reading a book. – Men hozirda kitob mutolaa qilmoqdaman.  Ushbu jumla 
harakatning aynan hozirgi paytda sodir bo‘layotganini bildiradi. Ya’ni, gapirilayotgan vaqtda kitob 
o‘qish jarayoni davom etmoqda. Bunday jumlalar doimiy emas, balki aynan shu lahzadagi harakatni 
ta’kidlaydi. Masalan, agar biror kishi mendan “Hozir nima qilayapsan?” deb so‘rasa, men “Men kitob 
o‘qiyapman” deb javob berishim mumkin. Bu harakat hali tugallanmagan va hozirgi paytda davom 
etayotganini ko‘rsatadi. Shuningdek, hozirgi zamon ba’zan yaqin kelajakda rejalashtirilgan ish-
harakatlarni ifodalash uchun ham qo‘llaniladi. Masalan: I am meeting my friend tomorrow. – Men 
ertaga do‘stim bilan uchrashaman.  Bu jumlada harakat hali sodir bo‘lmagan bo‘lsa-da, u yaqin 
kelajak uchun rejalashtirilgani sababli hozirgi zamon shaklida ifodalangan. Demak, fe’lning zamon 
kategoriyasi ish-harakatning vaqt doirasidagi o‘rnini aniq belgilash uchun muhim grammatik vosita 
hisoblanadi. 
  ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
O‘zbek tilida hozirgi va kelasi zamon fe’llari 
O‘zbek tilida hozirgi va kelasi zamon quyidagi turlarga bo‘linadi: 
1. Hozirgi-kelasi zamon fe’li 
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Hozirgi-kelasi zamon fe’li ish-harakatning aynan nutq jarayonidayoki yaqin kelajakda sodir 
bo‘lishini bildiradi. Bunday fe’llar fe’l o‘zagiga –a (-y) ravishdosh yasovchi morfemani qo‘shish va 
uni shaxs-son qo‘shimchalari bilan tuslash orqali yasaladi [6, 810]. 
Misollar: Darsni hoziroq boshlaymiz. (Ish-harakat ayni damda yoki yaqin kelajakda amalga oshishi 
kutilmoqda.) 
Akamlar bugun ketishadi. (Ish-harakat bugungi kun ichida sodir bo‘lishi rejalashtirilgan.) 
2. Hozirgi zamon davom fe’li 
Hozirgi zamon davom fe’li ish-harakatning aynan nutq jarayonida sodir bo‘layotganligini bildiradi. 
Bu ma’no fe’lga –yap, -yotib, -moqda morfemalarini qo‘shish va ularni shaxs-son qo‘shimchalari 
bilan tuslash orqali ifodalanadi. 
Misollar: Kitob o‘qiyapmiz. (Ish-harakat aynan hozirgi paytda davom etmoqda.) 
Kitob o‘qiyotibmiz. (Ish-harakat jarayonda ekanligi ta’kidlanmoqda.) 
Kitob o‘qimoqdamiz. (Nutq jarayonida ish-harakatning davomiyligi bildirilmoqda.) 
O‘zbek tilidao‘tgan zamon fe’llari 
O‘tgan zamon fe’li ish-harakatning nutq sodir bo‘lishidan oldin amalga oshganligini bildiradi. O‘zbek 
tilida o‘tgan zamon quyidagi shakllarga bo‘linadi: 
1. Yaqin o‘tgan zamon 
Yaqin o‘tgan zamon fe’li o‘zagiga -di affiksini qo‘shish va shaxs-son qo‘shimchalari bilan tuslash 
orqali yasaladi. 
Misollar: Men kitob o‘qidim. U maktabga bordi. 
2. Uzoq o‘tgan zamon 
Uzoq o‘tgan zamon fe’li -gan affiksini olgan sifatdosh shakli bilan, edi, ekan kabi to‘liqsiz fe’llar 
bilan birikib yasaladi. 
Misollar: Men kitob o‘qiganman. (Oldin sodir bo‘lgan ish-harakat haqida so‘z yuritilmoqda.) 
Men kitob o‘qigan edim. (O‘tgan zamonda biror ish-harakatning amalgaoshganligi ta’kidlanmoqda.) 
3. O‘tgan zamon hikoya fe’li 
Bu shakl fe’l o‘zagiga -b (ib) ravishdosh yasovchi affiksini qo‘shish va uni edi yordamchi fe’li bilan 
biriktirish orqali yasaladi. 
Misollar: Men kitob o‘qib edim. U uyga borib edi. 
4. O‘tgan zamon davom fe’li 
O‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda uzoq yoki ma’lum bir vaqt davomida 
sodir bo‘lganligini bildiradi [1, 218]. Bu shakl -(a)r affiksini olgan hozirgi zamon sifatdoshi yoki -
yotgan, -moqda affiksini olgan hozirgi zamon sifatdoshini edi yordamchi fe’li bilan biriktirish orqali 
yasaladi. 
Misollar: U har kuni kitob o‘qir edi. (Uzoq davom etgan ish-harakat.) 
U kitob o‘qiyotgan edi. (O‘tgan zamonda ma’lum bir paytda davom etayotgan harakat.) Men kitob 
o‘qimoqda edim. (O‘tgan zamonda biror vaqt davomida sodir bo‘lgan ish-harakat.) 
5. O‘tgan zamon maqsad fe’li 
Bu shakl fe’l o‘zagiga -moqchi affiksini qo‘shish va edi yordamchi fe’li bilan biriktirish orqali 
yasaladi. Shuningdek, -digan affiksini olgan kelasi zamon sifatdoshi edi yordamchi fe’li bilan 
biriktirish orqali ham hosil qilinadi. 
Misollar:Men kitob o‘qimoqchi edim. (O‘tgan zamonda bajarilishi rejalashtirilgan, ammo amalga 
oshmagan ish-harakat.) 
Men bugun ketmoqchi edim. (Bajarilishi kutilgan, ammo sodir bo‘lmagan ish-harakat.) 
Men bugun kitob o‘qadigan edim. (Maqsad qilingan ish-harakat amalga oshmagan yoki kechikkan.) 
O‘zbek tilida fe’l zamonlari ish-harakatning qachon amalga oshganligi yoki amalga oshish ehtimolini 
ifodalash uchun muhim grammatik vositalardan biridir. Hozirgi-kelasi zamon fe’llari ayni paytda 
yoki kelajakda sodir bo‘lishi kutilayotgan ish-harakatni ifodalasa, o‘tgan zamon fe’llari esa nutq sodir 
bo‘lishidan oldin ro‘y bergan voqealarni ifodalashda qo‘llaniladi[10, 80]. O‘tgan zamonning turli 
shakllari ish-harakatning qachon va qanday amalga oshganligini aniqroq ko‘rsatishga yordam beradi. 

O‘tgan zamon shakllari Misollar 
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       MUHOKAMA VA NATIJALAR 
       O‘zbek tilidagi kelasi zamon shakllari boshqa tillardagi kelasi zamon ifodalash usullaridan 
sezilarli darajada farq qiladi. O‘zbek tilida sof kelasi zamon ma’nosini aniq ifodalovchi maxsus fe’l 
shakli mavjud emas. Yuqorida ta’kidlanganidek, fe’lning bir xil shakli ham hozirgi zamonni, ham 
kelasi zamonni anglatishi mumkin. Boshqacha aytganda, o‘zbek tilida kelasi zamon tushunchasi turli 
usullar orqali ifodalanadi[4, 590]. O‘zbek tilida kelasi zamon ikki asosiy shaklda ifodalanadi: kelasi 
zamon gumon fe’li va kelasi zamon maqsad fe’li. 
1. Kelasi zamon gumon fe’li   
Bu shakl ish-harakatning kelajakda sodir bo‘lishi ehtimolini bildiradi, ya’ni gapiruvchining 
kelajakdagi voqelik yuz berishiga nisbatan ishonch darajasi past bo‘lishi mumkin. Ushbu ma’no fe’l 
asosiga -ar affiksal morfemasini qo‘shish orqali hosil qilingan sifatdoshni shaxs-son qo‘shimchalari 
bilan tuslash orqali ifodalanadi:   
- Men ishlarman – Biz ishlarmiz. 

Yaqin o‘tgan zamon: 1.Men maktabga bordim - Biz maktabga 
bordik. 

2.Sen maktabga bording - Siz maktabga 
bordingiz. 

3. U maktabga bordi - Ular maktabga        
bordilar. 

Uzoq o‘tgan zamon: 1. Men maktabga borganman - Biz 
maktabga borganmiz. 
2. Sen maktabga borgansan - Siz maktabga 
borgansiz. 
3. Men maktabga borgan edim. - Biz 
maktabga borgan edik. 
4. Sen maktabga borgan ekansan - Siz 
maktabga borgan ekansiz. 
5. U maktabga borgan emish -Ular maktabga 
borgan emish(lar). 

O‘tgan zamon hikoya fe’li: 1. Men maktabga boribman - Biz maktabga 
boribmiz. 

2. Men maktabga borib edim - Biz maktabga 
borib edik. 
3. Sen maktabga boribsan – Siz maktabga 
boribsiz. 
4. Sen maktabga borib eding - Siz maktabga 
borib edingiz va hokazo. 

O‘tgan zamon davom fe'li: 
 

1. Men maktabga borar edim – Biz maktabga 
borar edik. 
2. Men maktabga borardim - Biz maktabga 
borardik. 
3. Men maktabga borayotgan edim - Biz 
maktabga borayotgan edik. 
4. Men maktabga bormoqda edim - Biz 
maktabga bormoqda edik va hokazo. 

O‘tgan zamon maqsad fe’li: 
 

1. Men maktabga bormoqchi edim - Biz 
maktabga bormoqchi edik. 
2. Men maktabga boradigan edim - Biz 
maktabga boradigan edik va hokazo 
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- Sen ishlarsan – Siz ishlarsiz.  
- U ishlar – Ular ishlar.  
2. Kelasi zamon maqsad fe’li 
Bu shakl kelajakda bajarilishi rejalashtirilgan, mo‘ljallangan yoki maqsad qilib olingan harakatni 
bildiradi. Bunday ma’no quyidagi ikki usulda ifodalanadi:   
1) Fe’l asosiga -moqchi affiksini qo‘shish va shaxs-son qo‘shimchalari bilan tuslash:   
   - Men ishlamoqchiman – Biz ishlamoqchimiz.  
   - Sen ishlamoqchisan – Siz ishlamoqchisiz.  
   - U ishlamoqchi – Ular ishlamoqchi. 
2) Hozirgi zamon ravishdoshi shakliga -digan affiksini qo‘shish va shaxs-son qo‘shimchalari bilan 
tuslash:   
- Men ishlaydiganman – Biz ishlaydiganmiz.  
   - Sen ishlaydigansan – Siz ishlaydigansiz. 
   - U ishlaydigan – Ular ishlaydigan.   
Bu jihatlarni hisobga olsak, o‘zbek tilida kelasi zamon tushunchasi bizga yaxshi tanish bo‘lgan hind-
yevropa tillaridagi kelasi zamon ifodalariga to‘liq mos kelmaydi[3, 33]. Barcha tillarda grammatik 
ma’no turlarini ifodalashning o‘ziga xos usullari mavjud bo‘lib, o‘zbek tilidagi kelasi zamon shakllari 
ham shu o‘ziga xoslikning yorqin namunasidir. 
Ingliz tilida o‘tgan zamon ma’nosini ifodalovchi ba’zi ibora va birikmalar ham bor-ki, ularni ma’noda 
farqlay olishimiz kerak. Shulardan bir nechtasini ko‘rib chiqamiz.  
“Used to” va “Would” ning o‘tgan zamondagi ishlatilishi  
Ingliz tilida “used to + V1” o‘tgan zamonda muntazam yoki odat tusiga kirgan, lekin hozirda amalga 
oshmaydigan ish-harakatlarni ifodalash uchun ishlatiladi. Bu tuzilma o‘zbek tilida “qilar edi”, 
“odatda qilardi” ma’nolariga mos keladi.   
1. “Used to” ning ishlatilishi 
“Used to” odatiy ravishda sodir bo‘lgan harakat yoki holatni ifodalash uchun ishlatiladi. Odatda, bu 
harakat hozirda sodir bo‘lmaydi yoki bajarilmaydi.   

 I used toplay tennis a lot, but I don’t have enough time now.  
(Oldin men ko‘p tennis o‘ynardim, lekin hozir bunga vaqtim yo‘q.)   

 Nick used to be rich, but now he is poor.  
(Nick oldin boy edi, lekin hozir kambag‘al.) 
2. “Used to” ning inkor shakli  
“Used to” ning inkor shakli “used not to + V1” yoki qisqaroq shaklda “didn’t use to + V1” tarzida 
tuziladi.   

 I used not to like him. 
(Menga u oldin yoqmas edi.)   

 I didn’t use to smoke, but I can’t help smoking now.   
(Men oldin chekmaganman, lekin hozir chekmasdan turolmayman.) 
3. “Used to” davomiylikni ifodalovchi gaplarda ishlatilmaydi. 
Agar gapda harakatning qancha davom etganligi haqida ma’lumot bo‘lsa, “used to” o‘rniga Past 
simple ishlatiladi.   

 Bill Murphy worked for the police force for over seventeen years.   
(Bill Myorfi politsiyada o‘n yetti yildan ortiq ishladi.)   

 Bill Murphy used to work for the police force for over seventeen years. (Noto‘g‘ri)   
4. “Used to” va “Would” o‘rtasidagi farqlar   
Ba’zi holatlarda “used to” o‘rniga “would” ham ishlatilishi mumkin, ammo ularning o‘rtasida farq 
bor:   
1) “Used to” odatiy, takroriy harakatlar bilan birga holatlarni ham ifodalashi mumkin, “would” esa 
faqat harakatlar bilan ishlatiladi.   

 Bill Murphy used to work for the police force. But he doesn’t now.  
(Bill Myorfi ilgari politsiyada ishlagan, lekin hozir ishlamaydi.)   

 She would (used to) leave the door unlocked whenever she was at home. 
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(Uyda bo‘lganida eshikni ochiq qoldirardi.)   
 We used to live next toa railway line. Every time the train went past, the whole house would 

shake. 
(Biz temiryo‘l yonida yashardik. Har safar poyezd o‘tganida, butun uy titrardi.)   
2) “Would” so‘roq va inkor gaplarda ishlatilmaydi.  

 Did you use to work when you were a student? 
(Talabalik chog‘ingizda ishlardizmi?)   

 Would you work when you were a student? (Noto‘g‘ri)   
 I didn’t use to like coffee, but now I drink it every day. 

(Oldin qahvani yoqtirmas edim, lekin hozir har kuni ichaman.)   
 I wouldn’t like coffee, but now I drink it every day. (Noto‘g‘ri)   

3) “Would” holat fe’llari bilan ishlatilmaydi. 
Holat fe’llari (state verbs) – bu sevgi, his-tuyg‘u, mulk, idrok va fikrlash jarayoni bilan bog‘liq fe’llar 
bo‘lib, ular bilan “would” ishlatilmaydi.   
Bunday fe’llarga quyidagilar kiradi: like, feel, forget, know, look, own, regret, taste, think, smell va 
boshqalar.   

 I used to love her, but I don’t anymore.  
(Men uni oldin sevardim, lekin endi emas.)   

 I would love her, but I don’t anymore.  (Noto‘g‘ri)   
- “Used to” – o‘tgan zamonda odatiy bo‘lgan, lekin hozir sodir bo‘lmaydigan holat va harakatlarni 
ifodalaydi.   
- “Used to” ning inkor shakli – “used not to” yoki “didn’t use to”.   
- “Would” ba’zi holatlarda “used to” bilan almashtirilishi mumkin, lekin u faqat odatiy harakatlar 
bilan ishlatiladi, holat fe’llari bilan emas.   
- “Would” so‘roq va inkor gaplarda ishlatilmaydi, uning o‘rniga “used to” ishlatiladi.   
-Davomiylikni ifodalovchi gaplarda “used to” o‘rniga past simple ishlatiladi. 
       XULOSA 
      Xulosa qilib aytish mumkinki, fe’llarning zamon kategoriyasi gap tarkibidagi asosiy unsurlardan 
biri bo‘lib, u tilshunoslikda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Shu sababli, ushbu lisoniy fenomenni 
ikki til doirasida qiyosiy tahlil qilish orqali ularning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash maqsad 
qilingan. Shunday xulosaga kelish mumkinki: har ikkala tilda ham o‘tgan, hozirgi va kelasi zamon 
shakllari mavjud bo‘lishiga qaramay, ularning yasalishi, qo‘llanilish tartibi va semantik 
xususiyatlarida muayyan farqlar kuzatiladi. Boshqacha aytganda, har bir tilning o‘ziga xos grammatik 
tuzilishi bo‘lib, zamon shakllarining qo‘llanilish usullari va ularning ifodalash imkoniyatlari bir-
biridan farq qiladi. Shu bois, ushbu farqlarni o‘rganish va tahlil qilish nafaqat grammatik bilimlarni 
chuqurlashtirish, balki tillar aro o‘zaro ta’sir va tafovutlarni tushunishga ham yordam beradi. 
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